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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 3 
 

  AWRI  IY@X  @P-ERNY  XN@E Mic3:1 

:HTYND-Z@  ZRCL  MKL  @ELD  L@XYI  ZIA  IPIVWE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·
‚́š ‚́’-E”̧÷¹
 šµ÷¾‚́‡ ‚ 

:Š´P̧
¹Lµ†-œ¶‚ œµ”µ…́� �¶�́� ‚Ÿ�¼† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·’‹¹˜̧™E 
1. wa’omar shim’`u-na’ ra’shey Ya`aqob  
uq’tsiney beyth Yis’ra’El halo’ lakem lada`ath ‘eth-hamish’pat. 
 

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Ya’aqob and rulers of the house of Yisra’El.  

Is it not for you to know justice? 
 

‹3:1› Καὶ ἐρεῖ Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, αἱ ἀρχαὶ οἴκου Ιακωβ  
καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου Ισραηλ.  οὐχ ὑµῖν ἐστιν τοῦ γνῶναι τὸ κρίµα;   
1 Kai erei Akousate d� tauta, hai archai oikou Iak�b  

And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,  

kai hoi kataloipoi oikou Isra�l.  ouch hymin estin tou gn�nai to krima?  

and O remnant of the house of Israel!  not for you Is it to know equity?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILRN  MXER  ILFB  DRX  IAD@E  AEH  I@PY 2 

:MZENVR  LRN  MX@YE 

�¶†‹·�¼”·÷ �́šŸ” ‹·�̧ˆ¾B †́”´š ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ ƒŸŠ ‹·‚̧’¾ā ƒ 
:�́œŸ÷̧ µ̃” �µ”·÷ �́š·‚̧
E 

2. son’ey tob w’ohabey ra`ah goz’ley `oram me`aleyhem ush’eram me`al `ats’motham. 
 

Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin from them  

and their flesh from their bones, 
 

‹2› οἱ µισοῦντες τὰ καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρά, ἁρπάζοντες τὰ δέρµατα αὐτῶν 
ἀπ’ αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν.   
2 hoi misountes ta kala kai z�tountes ta pon�ra,  

O ones detesting the good things, and seeking the wicked things; 

harpazontes ta dermata aut�n apí aut�n  
seizing by force their skins from them,  

kai tas sarkas aut�n apo t�n oste�n aut�n.  

and their flesh from their bones;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHIYTD  MDILRN  MXERE  INR  X@Y  ELK@  XY@E 3 

:ZGLW  JEZA  XYAKE  XIQA  XY@K  EYXTE  EGVT  MDIZNVR-Z@E 

 EŠ‹¹
̧–¹† �¶†‹·�¼”·÷ �́šŸ”̧‡ ‹¹Lµ” š·‚̧
 E�̧�´‚ š¶
¼‚µ‡ „ 

:œµ‰́Kµ™ ¢Ÿœ̧A š´ā́ƒ¸�E š‹¹NµA š¶
¼‚µJ Eā̧š´–E E‰·Q¹P �¶†‹·œ¾÷¸ µ̃”-œ¶‚̧‡ 
3. wa’asher ‘ak’lu sh’er `ammi w’`oram me`aleyhem hiph’shitu  
w’eth-`ats’motheyhem pitsechu uphar’su ka’asher basir uk’basar b’thok qalachath. 
 

Mic3:3 Who eat the flesh of my people, cause their skin to come off from them,  
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break their bones and chop them up as that in the pot and as flesh in the midst of the kettle. 
 

‹3› ὃν τρόπον κατέφαγον τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ µου  
καὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπὸ αὐτῶν ἐξέδειραν καὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν συνέθλασαν  
καὶ ἐµέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα καὶ ὡς κρέα εἰς χύτραν,  
3 hon tropon katephagon tas sarkas tou laou mou  

in which manner they devoured the flesh of my people, 

kai ta dermata aut�n apo aut�n exedeiran kai ta ostea aut�n synethlasan 

and their skins they striped from them, and their bones they fractured in pieces 

kai emelisan h�s sarkas eis leb�ta kai h�s krea eis chytran, 

and divided them as flesh for the kettle, and as meats for the pot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DPRI  @LE  DEDI-L@  EWRFI  F@ 4 

:MDILLRN  ERXD  XY@K  @IDD  ZRA  MDN  EIPT  XZQIE 

�́œŸ‚ †¶’¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †́E†´‹-�¶‚ E™¼”¸ ¹̂‹ ˆ´‚ … 

– :�¶†‹·�¸�µ”µ÷ E”·š·† š¶
¼‚µJ ‚‹¹†µ† œ·”´A �¶†·÷ ‡‹́’́P š·U¸“µ‹¸‡ 
4. ‘az yiz’`aqu ‘el-Yahúwah w’lo’ ya`aneh ‘otham  
w’yas’ter panayu mehem ba`eth hahi’ ka’asher here`u ma`al’leyhem. 
 

Mic3:4 Then they shall cry out to JWJY, but He shall not answer them.  

He shall even hide His face from them at that time  

because they have done evil in their doings.  
 

‹4› οὕτως κεκράξονται πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσακούσεται αὐτῶν·   
καὶ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ’ αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ἀνθ’ ὧν ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς.   
4 hout�s kekraxontai pros kyrion, kai ouk eisakousetai aut�n;   

Thus they shall cry out to YHWH, and he shall not listen to them.   

kai apostrepsei to pros�pon autou apí aut�n en tŸ kairŸ ekeinŸ, 

And he shall turn his face from them in that time,   

anthí h�n epon�reusanto en tois epit�deumasin aut�n epí autous.  

because they had done wickedly in their practices against themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRZND  MI@IAPD-LR  DEDI  XN@  DK 5 

  MELY  E@XWE  MDIPYA  MIKYPD  INR-Z@ 
:DNGLN  EILR  EYCWE  MDIT-LR  OZI-@L  XY@E 

�‹¹”¸œµLµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J † 

�Ÿ�́
 E‚̧š´™¸‡ �¶†‹·M¹
̧A �‹¹�̧
¾Mµ† ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
:†́÷´‰̧�¹÷ ‡‹́�́” E
̧C¹™¸‡ �¶†‹¹P-�µ” ‘·U¹‹-‚¾� š¶
¼‚µ‡ 

5. koh ‘amar Yahúwah `al-han’bi’im hamath’`im ‘eth-`ammi hanosh’kim b’shineyhem  
w’qar’u shalom wa’asher lo’-yiten `al-pihem w’qid’shu `alayu mil’chamah. 
 

Mic3:5 Thus says JWJY concerning the prophets who make my people err,  

who bite with their teeth, call out, Peace!  

And whoever does not give for their mouths they even sanctify a war against him. 
 

‹5› τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου,  
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τοὺς δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας ἐπ’ αὐτὸν εἰρήνην,  
καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς τὸ στόµα αὐτῶν, ἤγειραν ἐπ’ αὐτὸν πόλεµον·   
5 tade legei kyrios epi tous proph�tas tous plan�ntas ton laon mou,  

Thus says YHWH concerning the prophets, of the ones misleading my people; 

tous daknontas en tois odousin aut�n kai k�ryssontas epí auton eir�n�n, 

the ones biting with their teeth, and proclaiming peace upon them, 

kai ouk edoth� eis to stoma aut�n,  

and when nothing was put into their mouth, 

�geiran epí auton polemon;  

they even sanctified against them a war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MQWN  MKL  DKYGE  OEFGN  MKL  DLIL  OKL 6 

:MEID  MDILR  XCWE  MI@IAPD-LR  YNYD  D@AE 

�¾“¸R¹÷ �¶�́� †́�¸
́‰̧‡ ‘Ÿˆ́‰·÷ �¶�´� †́�̧‹µ� ‘·�´� ‡ 

:�ŸIµ† �¶†‹·�¼” šµ…́™¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” 
¶÷¶Vµ† †́‚́ƒE 
6. laken lay’lah lakem mechazon w’chash’kah lakem miq’som  
uba’ah hashemesh `al-han’bi’im w’qadar `aleyhem hayom. 
 

Mic3:6 Therefore it shall be night for you without vision,  

and darkness for you without divination.  

The sun shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them. 
 

‹6› διὰ τοῦτο νὺξ ὑµῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σκοτία ὑµῖν ἔσται ἐκ µαντείας,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας, καὶ συσκοτάσει ἐπ’ αὐτοὺς ἡ ἡµέρα·   
6 dia touto nyx hymin estai ex horase�s,  

On account of this night to you there shall be instead of a vision; 

kai skotia hymin estai ek manteias, kai dysetai ho h�lios 

and darkness shall be to you for divination; and shall go down the sun 

epi tous proph�tas, kai syskotasei epí autous h� h�mera;  

upon the prophets, and shall darken upon them the day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  MTY-LR  EHRE  MINQWD  EXTGE  MIFGD  EYAE 7 

:MIDL@  DPRN  OI@  IK 

�́KºJ �́–´ā-�µ” EŠ´”̧‡ �‹¹÷̧“¾Rµ† Eş̌–´‰̧‡ �‹¹ˆ¾‰µ† E
¾ƒE ˆ 
:�‹¹†¾�½‚ †·’¼”µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J 

7. uboshu hachozim w’chaph’ru haqos’mim w’`atu `al-sapham kulam  
ki ‘eyn ma`aneh ‘Elohim. 
 

Mic3:7 The seers shall be ashamed and the diviners shall be embarrassed.  

All of them, yes, they shall cover over their lips for there is no answer from Elohim. 
 

‹7› καὶ καταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια,  
καὶ καταγελασθήσονται οἱ µάντεις, καὶ καταλαλήσουσιν κατ’ αὐτῶν πάντες αὐτοί,  
διότι οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων αὐτῶν.   
7 kai kataischynth�sontai hoi hor�ntes ta enypnia,  

And shall be disgraced the ones seeing the dreams; 

kai katagelasth�sontai hoi manteis,  
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and shall be ridiculed the clairvoyants;  

kai katalal�sousin katí aut�n pantes autoi, dioti ouk estai ho eisakou�n aut�n.  

and shall speak ill against them all these; because there is not one heeding them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYNE  DEDI  GEX-Z@  GK  IZ@LN  IKP@  MLE@E 8 

:EZ@HG  L@XYILE  ERYT  AWRIL  CIBDL  DXEABE 

Š´P̧
¹÷E †́E†́‹ µ‰Eš-œ¶‚ µ‰¾� ‹¹œ‚·�́÷ ‹¹�¾’́‚ �́�E‚̧‡ ‰ 

“ :Ÿœ‚́Hµ‰ �·‚́š¸ā¹‹¸�E Ÿ”̧
¹P ƒ¾™¼”µ‹̧� …‹¹Bµ†¸� †́šEƒ¸„E 
8. w’ulam ‘anoki male’thi koach ‘eth-ruach Yahúwah umish’pat  
ug’burah l’hagid l’Ya`aqob pish’`o ul’Yis’ra’El chata’tho. 
 

Mic3:8 But I am filled with power with the Spirit of JWJY and with justice  

and courage to make known to Ya’aqob his rebellious act, even to Yisra’El his sin. 
 

‹8› ἐὰν µὴ ἐγὼ ἐµπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύµατι κυρίου καὶ κρίµατος καὶ δυναστείας  
τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ Ιακωβ ἀσεβείας αὐτοῦ καὶ τῷ Ισραηλ ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
8 ean m� eg� empl�s� ischyn en pneumati kyriou kai krimatos  

Surely I shall fill up strength in spirit of YHWH, and judgment,  

kai dynasteias tou apaggeilai tŸ Iak�b asebeias autou kai tŸ Isra�l hamartias autou.  

and might, to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  ZIA  IY@X  Z@F  @P-ERNY 9 

:EYWRI  DXYID-LK  Z@E  HTYN  MIARZND  L@XYI  ZIA  IPIVWE 

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ‹·
‚́š œ‚¾ˆ ‚́’-E”̧÷¹
 Š 

:E
·Rµ”̧‹ †´š́
̧‹µ†-�́J œ·‚̧‡ Š́P¸
¹÷ �‹¹ƒ¼”µœ¼÷µ† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·’‹¹˜̧™E 
9. shim’`u-na’ zo’th ra’shey beyth Ya`aqob  
uq’tsiney beyth Yis’ra’El hamatha`abim mish’pat w’eth kal-hay’sharah y’`aqeshu. 
 

Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Ya’aqob  

and rulers of the house of Yisra’El, who abhor justice and pervert all uprightness, 
 

‹9› ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούµενοι οἴκου Ιακωβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου Ισραηλ  
οἱ βδελυσσόµενοι κρίµα καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες,  
9 akousate d� tauta, hoi h�goumenoi oikou Iak�b  

Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,  

kai hoi kataloipoi oikou Isra�l hoi bdelyssomenoi krima  

and, O remnants of the house of Israel!  the ones abhorring equity, 

kai panta ta ortha diastrephontes, 

and all the ones straight things perverting;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLERA  MLYEXIE  MINCA  OEIV  DPA 10 

:†́�¸‡µ”¸A �¹µ�́
Eš‹¹‡ �‹¹÷́…̧A ‘ŸI¹˜ †¶’¾A ‹ 

10. boneh Tsion b’damim wiY’rushalam b’`aw’lah. 
 

Mic3:10 Who build Tsion with blood and Yerushalam with iniquity. 
 

‹10› οἱ οἰκοδοµοῦντες Σιων ἐν αἵµασιν καὶ Ιερουσαληµ ἐν ἀδικίαις·   
10 hoi oikodomountes Si�n en haimasin kai Ierousal�m en adikiais;  
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the ones building Zion with blood, and Jerusalem with injustice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DI@IAPE  EXEI  XIGNA  DIPDKE  EHTYI  CGYA  DIY@X 11 

  EPAXWA  DEDI  @ELD  XN@L  EPRYI  DEDI-LRE  ENQWI  SQKA 
:DRX  EPILR  @EAZ-@L 

´†‹¶‚‹¹ƒ¸’E EšŸ‹ š‹¹‰̧÷¹A ́†‹¶’¼†¾�̧‡ EŠ¾P¸
¹‹ …µ‰¾
̧A ́†‹¶
‚́š ‚‹ 

E’·A¸š¹™¸A †́E†́‹ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� E’·”´V¹‹ †́E†́‹-�µ”̧‡ E÷¾“̧™¹‹ •¶“¶�̧A 
:†́”´š E’‹·�́” ‚Ÿƒ´œ-‚¾� 

11. ra’sheyah b’shochad yish’potu w’kohaneyah bim’chir yoru  
un’bi’eyah b’keseph yiq’somu w’`al-Yahúwah yisha`enu le’mor  
halo’ Yahúwah b’qir’benu lo’-thabo’ `aleynu ra`ah. 
 

Mic3:11 Her leaders judge for a bribe, her priests teach for pay  

and her prophets divine for silver.  Yet they lean on JWJY saying,  

Is not JWJY in our midst?  Calamity shall not come upon us. 
 

‹11› οἱ ἡγούµενοι αὐτῆς µετὰ δώρων ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς  
µετὰ µισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς µετὰ ἀργυρίου ἐµαντεύοντο,  
καὶ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπανεπαύοντο λέγοντες Οὐχὶ κύριος ἐν ἡµῖν ἐστιν;   
οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς κακά.   
11 hoi h�goumenoi aut�s meta d�r�n ekrinon,  

Her leaders with bribes judge, 

kai hoi hiereis aut�s meta misthou apekrinonto,  
and her priests with a wage answer,  

kai hoi proph�tai aut�s meta argyriou emanteuonto,  

and her prophets with silver are divining; 

kai epi ton kyrion epanepauonto legontes  

but upon YHWH they rest upon, saying, 

Ouchi kyrios en h�min estin?  ou m� epelthÿ ephí h�mas kaka.  

not YHWH among us is?  In no way shall come upon us bad things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  OIIR  MLYEXIE  YXGZ  DCY  OEIV  MKLLBA  OKL 12 

:XRI  ZENAL  ZIAD  XDE 

 †¶‹¸†¹U ‘‹¹I¹” �¹µ�́
Eš‹¹‡ 
·š´‰·œ †¶…́ā ‘ŸI¹˜ �¶�¸�µ�¸„¹A ‘·�́� ƒ‹ 

– :šµ”´‹ œŸ÷́ƒ¸� œ¹‹µAµ† šµ†¸‡ 
12. laken big’lal’kem Tsion sadeh thecharesh wiY’rushalam `iin tih’yeh  
w’har habayith l’bamoth ya`ar. 
 

Mic3:12 Therefore, on account of you Tsion shall be plowed as a field, Yerushalam  

shall become heaps, and the mountain of the house into high places of a forest. 
 

‹12› διὰ τοῦτο δι’ ὑµᾶς Σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται,  
καὶ Ιερουσαληµ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου ὡς ἄλσος δρυµοῦ.    
12 dia touto dií hymas Si�n h�s agros arotriath�setai,  

On account of this, because of you, Zion as a field shall be plowed,  

kai Ierousal�m h�s op�rophylakion estai  

and Jerusalem as a vacant storehouse of fruits shall be, 
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kai to oros tou oikou h�s alsos drymou.   

and the mountain of the house as a place of the forest. 

 


